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PREFACE. 


Sanskrit literature is rich in its store of tragi-comedies 
and lyrical love-dramas, which for ages have been our favcu- 
rites both in the study and upon the stage. I am not aware of 
any instances of the Sanskrit Prahasanas having been 
accorded a similar recognition. But Prahasanas too have a 
meaning in life as much as the more serious types among the 
Rüpakas. The significance of the present one for us consists 
”in the presentation in it of Appetite as the root-cause of the 
friction between the two classes of men—the owner and the 
irespasser. Appetite, metaphorically, stands for all the in- 
domitable animal cravings in man. F i 

Trivial, indeed, is the incident of this Prahasana, but it is. 
conceived symbolically. Life is a deep dark game and if 
represented in the magnitude of its seriousness will lend itself 
only to a tragedy. A comic writer has unwittingly digested 
the poison and smiles in innocent composure. » es 

This work was done to order and was intended to be 
staged on a specified occasion. Though eventually the original 
purpose was not given effect to by those concerned, my 
thanks are due to Mr. V. Raghavan, Sanskrit Honours Student 
of the Presidency College, for his having given this turn to my 
literary endeavours. 


I am much obliged to the learned Editor of the Udyäna 
Patrika for his having published this piece first in his journal. 


I shall be glad to give the necessary permission to any of 
my readers who may be desirous of trying this play upon the 
stage. 


MYLAPORE, } 


24th February, 1930. Y. MAHALINGA SASTRI 
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है. aL 


On Koundinya Prahasana— 


qeda प्रकटितनैसर्गिककवनसंस्कारविरेषोऽयं MAET- 
TÄ नात्यन्तमिदानी कवयो न सन्तीति प्रदरीयन्‌ अस्माकं हृदयाश्वासं 
सम्पादयति seve .... tee .... .... न केवलं इाब्दरचनायां 
न केवलमर्थघटनायां न wae विवक्षितार्थप्रतिपादनसमर्थपदप्रयोगे, अपि 
तु रसविरोषमङ्किनं कृत्वा तत्र सवदा ARR: असंवन्धिलेरामप्यस्पृरान्‌ 
ससुचिताडङ्कारविन्यासेनेष्टमर्थ झटित्याविभीवयन्‌ रूपकविरोषनिर्माणेऽपि 
प्रगल्भते | .... .... .... अस्य कवेः प्रतिमा संविधानरक्तिश्च कस्य 
सहृदयस्य नाह्लादाय भविष्यति || 
: —The Udyäna Patrika Editorial 


em bos s tont ow 
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॥ श्रीः ۱ 
श्रीमन्महालिङ्गप्रणीतं 


कोण्डिन्यप्रहसनम ॥ 


NPG 


USt STE लघुपीडनेन 
इच्योतान्निरन्तररसा रसकोविदानाम्‌ | 
AU प्रकषोवेलसद्वहलोमिकाढया 

युष्मान्‌ घिनातु कविता मघुशष्कुलीव N 


. नान्यन्ते 
सूत्रधार:--अद्य किल शरचन्द्रिकया प्रहसित दिगन्तराळे , Viis 
ASS, पलितजजरशरकन्दुलीताण्डवाडम्बरामवोपहसन्ती- 
LASTS, देशकालानुरोधः कर्तव्य इति सामाजि- 
काराधनायाभिनवं कीण्डिन्यनामाङ्कितं प्रहसनं وه‎ 
असे | AA च रचयिता-- 
कुळे महत्यप्पयदाक्षितानां 
| शरीत्यागराजाध्वरिणां प्रपौत्रः | 
विपश्चितो यज्ञकचेस्तनूजः 
श्रीमान्महालिङ्ग इति sara: ॥ २ N 
अत्र हि प्रथमं जिह्मलागुभ्रनासयोः प्रवेशः | 


नेपथ्ये 
प्रिये Ras , ; 
सूलधारः--- कथमुपक्रान्तमेव वस्तु gales: | तदहमप्यनन्तरकर- 
णीयाय सज्जीभवामि | 


(इति निप्क्रान्तः | ) 
॥ प्रस्तावना | : 
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3 कौ्डिन्यप्रहसनम्‌ | 


ततः RAR जिह्मल्यान्वास्यमानो गृध्रनासः | 
गृध्रनासः--प्रय free emp द्वादशीति कल्य एव निवातितपारणस्य मे 
Rane कल्पयितुमहासे | 
Rasi --नाथ + एवमेव ममापि मनसि RATA । ue 
पिष्टापूपं मादक माषपूप 
सक्तुं स्वीयं EEF | 
TIS फेणी AUT करम्भं 
खाद्य खाद्यं किन्तु ते avaan d ३॥ 
गुत्रनासः--प्रिये, उपस्थिते भक्ष्यवर्गे अन्यतमस्वीकरणं नाम बहुपत्मीकस्ये- 
ब दक्षिणनायकस्य महत्‌ त्रहुमानसंकटं जिहाशालडिनाम्‌ | 
तथाऽपीयमस्ठु परिच्छेदपद्धतिः | 
माषापूपः ETAT शठः कलेशदाया विपाके 
साधारण्यात्‌ परिचित इधानादरस्सक्तुपिष्ट | 
अस्त्युद्वेगो मधुरंविक्ृतिष्वाप्तवाक्येषु य्त्‌, 
सेवाक्लेशो रसविधुरता शष्कुलीडुष्यवन्धे ॥ ४॥ 
प्रिय जानासि ag भगवतो द्वारकानाथस्थेव मे पक्षपात प्रथुकेपु। 


जिह्ला- अथ ۱ 
JEE: तेन' हि- 
घृतभ्रृष्टसुपेतनारिकेलं 


छुरितेलं मधुुगोस्तनीफलाढथम्‌ | 
पूथुलोंचनि कर्पयाशु महा 
पृथुकान्नं गुडपाकसंप्रक्छप्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
अथ चा मर्रीचचिपिटं 
WWE 
'मिथ्यारोषस्फारेत = 
| त्वदघरसदुलोपखण्ड्यसुपघेदहि ॥ ६ ॥ 
Rusi गौडमेव चिपिटपाकं संविधास्यामि | न तु मरीचछुसं, BR 
manag, किमप्येवं वर्णयति भवान्‌ | 
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PRA 2 


गुत्रनासः-- प्रिये, मेय ۱ 
अथवा मरीचचिपिरो 
विश्राम्यतु, किं TÊT चु मया । 
मि थ्यारोषस्ञुरित 
ACUTE कुतो वराकस्य ۱ ७ ॥ 
(इत्यधरग्रहणमिच्छपि) | 
fa— (मुखमपनयन्ती) नाथ विपणि गत्वा ¿REA कः क्रेप्य- 
तीतिमवतोऽध्यवसायः | अध ad किलाखास्थ्यमप- 
Ra विश्राम्यति | | 5 
गृध्रनास:--- अंयि, uua, किमहमन्यत्करोमि | TIE एवास्मि 
विपणिम्‌ | अपिच नान्यस्िज्ञनेवरोपाथेतुं शक्यो yaaa 
añ नियोगः येनास्मदारम्भमाधिकृत्य परपिण्डलोळुपस्य 
कौण्डिन्य बरह्मचारिहतकस्य दूराद्‌ RARA 
: नं दातव्यः | स चेदस्मद्विपाणिमार्गगतागतेन पाकृविशेष aR- 
शङ्कते, पक्षद्वार एव प्रायोपवेशं MAI धृष्टः । ततश्च, 
Kaur TATA AAT 
तस्य व्युदसन न सुकरम्‌ । न चापि पारयिऱ्यावस्तमभितप- 
यितुम्‌ asean ad स सर्वाशी उपकल्पयि- 
तणामंशलेशमप्यवशेष्यमाणं नक्षमते। नाहे नातिथिमिय:;किन्तु, 
नित्यं 7 RATT तिष्ठते 
न दद्याद्वासमन्ने वा द्विजायाप्यलसात्मन ॥ < ॥ 
इत्यभिरूपोपदेशः | Taam केदारपर्यटनायेव Ria 
नटराजश्रष्ठिन आपणे क्रेतव्यं K sid RIRA | 
त्वमापे तावत्‌ सावधाना भव d 
Da ا‎ (इति प्रस्थितः 1) 
E M ct qM (त्युमौ निष्कान्तों 1) 
| ॥ प्रथमोऽङ्कः N : 
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2 कोण्डिन्यप्रहसनस्‌ 1 


ततः प्रविशति .कोण्डिन्य: | 
कीण्डिन्य:--. अहो परान्नमोजनं नाम स्वर्गभोगो मनुप्याणाम्‌ | आति- 
ganda चिन्तारत्ममसद्धस्तगत विहतम्‌ | 
तथाहि, 
कुतस्सभ्भाराचेन्ता में Hal मे पाकसंश्रमः | 
` देशकाळविदा पात्रेसामेतेनेंब भूयते ॥ ९ ॥ 
काममविगीतियमीदशी परान्ननियमचयी | यतः- 
` नार्थसंग्रहणे लोभो नेष्यो स्फीतेघु TÊY । 

न स्वीयं न पराधीनमातिथ्ये tae स्थितिः ॥ Ro ॥ 
अपि च, wur नित्यमस्मन्तप्रज्वळनविरामकरणापरपर्यीया 
परान्ननिष्ठता नामेयं ATTA प्रायो दु्राऽवर्शाङतोद्वियाणाम्‌ | 
यतः- 

घटेत चेत्‌ BERTE: 
कारेष्यत किन्न सक्तन्निपादिना | 
अथान्तरा निष्करुणो यदा विधि 


ने दुष्करं द्वित्रदिनान्युपोषणम्‌ ॥ ११ ॥ 
परम्परागतः Sead TÄ मामद्यानुवतते | कुतः कुल्धर्मेःख- 
रसतानाम श्रेयस्कामस्य | तथा च HIRTEN वटिकानार्थमिश्र 
कस्य नामून्मान्यगुणः | 
इत्या पणं हि वरिकारतभक्षणाय 
नवाधिकनचत्यशनेऽथ यस्य d 


उद्गीणेलोचनयुगस्य 
शिष्टकसंग्रहरुचि attra: स्मरन्ति ॥ १२ N 


MARTE: खल्वारोहन्त्युग्राण्येव ब्रतानि | उपारूदाश्र AT 
णपारेत्यागनापे त्रतनिर्वहणपरा भवन्तीत्येतदनुमतमेव f 


WARST | निन्दन्तु नाम खल्यज्ञा: | नास्माकं किंचित 
"हीयते | तथाहि-- 
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XA 
कोण्डिन्यप्रहसनम्‌ । ` u 


भिक्षोपजीविताया- 


मिन्दुबतस चयं हि भगवन्तम्‌ | 
अमिताशित्वे देव 
अमाणयामश्च EXT ॥ १३॥ 
प्रायेण कदयी एवोदरशूलिनः परात्रभोजिनामप- 
वादनिरता TINT: | (Hera) enr 
कद्थस्मरणक्षण एव प्रत्यक्षीमवन्नेष गृध्रनासस्तत्र प्रथमोदाह- 
रणभूतमात्मानं स्मारयतीव मे | अथ किन्नु खल्वसौ Wg- 
शन परिहरान्निव त्वरितत्वारितं विपणिमार्गे परिक्रामति | 
अथवा किमन्यत्‌ । 
धर्मेध्वजों व्याजविवर्जितेभ्यः 
PATRIA. TIR: | 
ऋणी परित्रस्यति चोत्तमणांत्‌ 
सदा HA? स्वणृह्ेऽतिथिभ्यः॥ १७४ ॥ 
zum हि नित्यं खादुकामः | जिला च विषैधमक्ष्य- 
विधानदक्षा . | तक्तिमद्य मोदकानारमते, उत शिश्वारिणी रा- 
घ्राति, आहोखिलडडुकान भावयाति, अथवा ane निः्पादय- 
ति, उताहो वटिकाशप्कुली--प्रमुख SE RARER वि- 
दधाति | अये एष नट्राजश्रष्ठिन आपणारिन्दादवरुह्य इतो 
5मिमुख इव प्रस्थितः केन चित्‌ प्रतिषातेनेव पुनार्निवृत्य केदा- 
रिकानिवेशस्य पन्थानमनुसरति । . तेन हि मृगयुना मया स- 
17027 श्वापदगन्धः | प्रशस्तेनाथ Kava HART 
लघ्वशनन भवितव्यम्‌ ..। यावदतिथिपारिपन्थिनोऽस्याग्रत एव 
गृहद्वारे सन्निहिता भवामि | (इति पारिक्रामति) 
' g& JAMA Jew । अये सुघाटितः कवाटे हश्यते | 
अतिथिभारवः किल कदयीः कवाटगवाक्षादिकं J | भ- 
ag तावत्‌ अलिन्दनिवैष्ट एव प्रतिपाल्यामि प्रत्यागमिप्यन्तं 
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& कौंण्डिन्यप्रहसनम्‌ | 


गुहखामिनम्‌ | अहो सुस्निखता जिह्लाकरपमार्जनावाहित- 
RARA | उग्रातपायामस्यां वेळायां सुलभा ag 
सुशीतले प्रच्छायतले Racism | तत्कथ नि- 
द्राजाड्यमपनुदामि | अथवा गास्यामि तावत्‌ | 
—freat नास्ति किल--तेषां--चिन्ता नास्ति किल | 
परग्रहभोजनपारितुएानां 
नित्यातिथ्योत्सव-निष्ठानाम्‌ | 
कालत्रयावेरताद्यांगानां 
कि च समेतामितभोगानाम्‌ | 
ग्रहमोधिनिमन्वणचित्तानां 
पड्रसभारेताशनमत्तानाम्‌ 1 


(ततः प्रविशत्यन्तगृहे पाककर्मव्यग्रा जिहला) 

निझला-- Rama: पाकः | कृतश्चिरयति नाथा द्राक्षैलादिकमुपनेतुं | 
अहो गुडचिपिटपाको नाम देवतानामेव योग्योऽभ्यवहारः | क- 
थं गीतशंब्द इव | आः, ज्ञातम्‌ | स खळ, गृहद्वारि चत्वरप-' 
भः gadi घुर्घुरायते | (इटवा) दिष्टया, पश्चिमकोष्ठद्वोरणेव 
प्रविशति नाथः ۱ 

(यथोक्तं ara) 

गुत्रनासः-्रिये Tends | स ay पिचण्डपिशाचो genis 
झराक्षसोऽहिन्दे TÄNÄÄ IPA | موه‎ 
पश्चिमकोष्ठद्वोरण TABS | RARER RR | 
ARRON एव कपाटमपाब्रणोमि | 

PEI नाथ प्रागेव सज्जम्‌ सवे । द्राक्षेलामिश्रणमात्रमवशिष्यते | (इति 
द्रक्षिलादिक RR) | नाथ इदं RE | किन्त्वतितसं 
वते | यावत्सद्योप्णं fart भवति RT | 

कोडिन्य:--अय VAIN: समुचरति | 
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की ण्डन्यप्रहसनम्‌ | v 


तज्जिझलाप्रस्तुतमस्ति किंचि- 
न्नूनं ग्रहान्तगुडसंविधानम्‌ | 
जिह॒ववाजुषामीदशसंशयपु 
किल प्रमाणं रसना जलाद्रा d १६॥ 
अन्तरालाप इव श्रयते | तक्तिमेष वृद्धश्रगालो मां वन्चयि 
त्वा पश्चिमकोष्ठद्ठोरण गृहं WE: | किं Asse व- 
ज्च्यते | यज्ञभागमिव महेश्वरस्य नित्यभिक्षोर्ममोपायनभाग नि- 
US कः प्रमविप्यति | तहृहस्य SUID गत्वा परीक्षिप्ये | (इति 
पारिक्रम्य) दिष्टया मयि प्रसन्नस्ेव देवस्य हदयं सिद्धिमार्गो 
ममोद्धाटिति वतते |. AAR | 
द्वारं काचित्कापि ग्रहस्य भित्ते : 
क्ाप्यर्थेचन्द्रः कचिदुग्॒वाचः | 


UTTAR: BINT 4 
agama हि भर्वान्त नित्यम्‌ ॥ १७॥ 
(इति प्रविशति) 
gar. न किल सन्दानितं मूढया मया पश्चिमकोष्ठद्वारम्‌ | एषा नि- 
मेषमालेणागच्छामि | (इति परिक्रामति) 
guam अहो कियचिरमतज्ञ निवीणं भवति । अद्यापि घूमायमानमेव 


वतेते | 

Rao (cea) हा धिक सुषिति खः | (इति सपलायनं निवृत्य) 
एष चोर इव पश्चिमद्वारेणेब प्रविशति Rost: | नाथ का 
mag । [इति रोदिति] ' ` 

सृध्रनासः- हा किं प्रविष्टस्स हतकः । एष निरवशिष्टपुळाक क्रोमि Fi- 
مد‎ |. kostaa تاه‎ चिपिटस्तोम सुखे प्रः 
क्षिपन्नसह्वेदनतया हाहा FAT सीदति ।) . ` 

Pier — हा नाथ किं त्वया कृतम्‌ । हा TEN TERE: 
श्वभिरिव Raise कियदत्याहितघुपनिपात्यते | 
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¿ कौण्डिस्यप्रहसनम्‌ | 


aaa इव ते अक्षिणी | स्पुटत इव गण्डपिण्डो । अयि नाथ 
इहशीमवस्थां गतोऽसि | [इति रुदती मुख फूकुर्वती पटाञ्चरेना- 
zu वीजयति] 
FEN: (sque) भद्र किमेतत्‌ | कथं EREN TE | 
जिह्मला-. हा aside कि मा न प्रतिभाषसे । प्रणष्टे त्वयि कथमेका- 
किनी प्राणान्‌ धारयिष्यामि | 
AAA, अत्र प्रतीकारं निरूपयामः | रहि तावत्‌ किं वृत्तमिति | 
| अळं TAA | 
8 अहो, महात्राह्मण, एवमनाथाऽस्मि खळ संवृत्ता 
[इति तारं रोदिति] 
कौण्डिन्यः--भवति, सनाथा भविष्यसि | मा शुचः | SEME चायं न ` 
केवरं तव किंतु माइशानामपि छाव्योदार्यगुणैरातिथ्यकरणंवे- 
' शाल्येन 'च नित्य मेयानास्त | asi रहि कीदृशोऽयं विकारः 
कथमिदानीमियमुल्वणतति | चिन्तयामः nara | 
Rae, महात्राह्मण, अद्य कति दिवसानि मे प्राणेश्वरस्य कपोलगण्डोल्व- 
ड णमखास्थयमनुभवतः | किमजानन्निव yssiä | उत्कुपि- 
TAMA ज्वरवेगो दवाझाविव चण्डमारुतः प्रवते | अद्य भे 
कृतान्तहतकः सोमङ्गल्यतन्तुविल्लोटनाय नूनमुत्सहते | इतःपरं 
न कोऽपि मे AR लोकेऽसमिन्‌। (इति निस्सह्‌ रोदि) 
कोण्डित्यः ABRAM मे वचनेन ते खेकेऽसिन्‌ बन्धूनामविच्छदो 
भविष्यात | किं तु कतिपयदिनेरखस्थ ते. गृहखामिन कथ 
- मणसि | मुहृतीदर्वागवासी इढकस्यशारीरो विपाणिगोचरोऽमूत्‌ | 
Ras me महात्राह्मण बाढम्‌ | अपुरुषसहायतया खयमेव गण्ड- 
चिकित्साहेभिषजमन्विप्यन्‌ यावन्निरतस्तावदुस््णीमूतवेदन 
wade निपातित ईदशीमवस्थामनुमवाति | EF 
नो वेधमानयतु भवान्‌ शीघ्रम्‌ | पुण्यं ते .भावष्यति 
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कौ ्डन्यप्रहसनम्‌। ९ 


कौण्डिन्यः---अवस्यमानयामि भद्र | मा भैषीः ।: किन्तु उल्वणारम्मां 
इव दृश्यमाना व्याधयः कदाचिंद्श्रान्तिमूलका एवानुपदं निरू. 
ed | तदपनयतु भवती अंशुकाच्छादनम्‌ | पश्याम्या- 

. मयविशेषस्य खरूपम्‌ । न च न जानामि भैषज्यम्‌-। 


` iger --अहह किं मुधा osaa | arak सिमासिमाय- 


मानान्यङ्गानि | श्रृणोषि च कण्ठे घधारितम्‌ | हा नाथ 
एवं मन्द॒भागिनीं मां परित्यज्य क. यासि | (इति परिप्वज्य 
` रुदती) कुशलिनं त्वां चर्वितुमभिपतन्त्यर्थिनो नानारूपाः | 

TTI त्वामधिगत्य तु वैदधयानयनायापि न त्वरन्ते | Aa 
ag लोक 

कौण्डिन्यः --आवितथमाह भवती | एवं RIT छोकः यो VA इव 
मृतमापि परं नासिकया सर्वकालं विदारयन्‌ मृत्युमापे खयं T- 
VAT! न तु परस्थेषत्करां प्रीति विदध्यात्‌ | 

aa निष्ठुर, कथं सुधा वितण्डां Tea | शापितोऽस्यस्य‏ — موه 
में प्राणेश्वरस्य निर्जिगमिषुमिः पराणैः यदि न सधो नित्य वै‏ 
द्यमानयसि |‏ 

कौण्डिन्यः-भवाति, मा मूत्त मस्युपतापः | एष क्षणादेवानयामि भिषजम्‌ | 
(ana) अहा, जम्मलीसुतायाः सामर्थ्यसारः | (इति परि- 
क्रम्य मुखद्वारमुद्धाट्य देहल्यन्तर एव Gus निलीयते |) 
क्थकारं कौण्डिन्योऽप्युपात्तमक्ष्यगन्यो वञ्च्यते | इष्टः खळु 
मया गुध्रचक्षुषा अनयोः कृपणदम्पत्योः TÄ उपारेक्षिप्तांशु- 
कानिगूहितः ies: | भवति समये पुनरात्मानमाविष्क 

` रोमि | er 
feet --[अंशुकमाकषिप्य] नाथ, . 
pa: PY, किं, गतः स. हृतः (इत्यक्षिणी उन्मील्योतिष्ठति) 
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go” कीण्डिन्यप्रहसनम्‌ | 


Rasi अथ किम्‌ | कृच्छेण ag निर्जितो मया | ब- 
लात्कोरण 22 छलितितरं साहरेनेव साधयन्ति | 
गुत्रनासः--अयि मायाकरण्डिके EET URAA: | अनुभूतश्च ब्र- 
ह्यचारिसाक्षिकं ते दिवा स्वयं कण्ठग्रहालिज्ञनप्णय: | 
जिह्ला-- आखामेतत्‌ | अयि नाथ, कथं Rr मदरुदितप्रलपितान्य- 
न्त्रेण ۱ 
yaa RTS । एतादृशानि स्वच्छ-दप्रेमाविष्करणान्यनुभावैतुं, 
स्वास्थ्यदशादरुंमानि प्रणयसंबोधनानीदशानि श्रोतुं च, यत्सत्य- 
मलीकमरणसहस्रेणापि मे हृदयपरिपूतिन भविष्यति | आपि च 
दयित, कथे पश्यसि मे गण्डदाहव्याजस्यातिशयपरदर्शानसाहस- 
RUT | 
जिद्मला-- नाथ, यद्यपि ` गण्डदाहिना एथुकेन समीचीनमुपक्कत तथापि 
नितरां दुजेनायितं वेदनामंदेन तेनेति गाढमुत्कंपितं मे हृदयम्‌ | 
एहि, ARE तावन्मुलस्‌ | ` 
शुध्रनासः--ग्रिय, यक्तिश्चिदेतत्‌ | तेन हि स दुष्टब्रह्मचारी भिषजा संह 
यावन्न SÄRKI तावत्परिवेषय मे गुडप्रथुकमध Raw 
प्रायम्‌ । 
जिह्लका--[स्मृत्वा] तेन हि प्रथमं उभ आपि गृहद्वारे इढसन्दानिते करो 
मि ۱ [पाश्चिमकोष्ठद्वारं पिधाय, ततो मुखद्वारं च 7 
TTI निद्दृत्य ama कर्णे] एवामिव ˆ 
कौण्डिन्यः किमेषा cenit मामुपलब्धवती | 3 
ग्रधनास :---[कोधेन दन्तान्‌ कटकटाकृत्य] आः पापोऽयं ब्रह्मराक्षस इव t- 
रन्तरं मामनुबध्नाति | सूतादिव महाविध्नादस्मात्‌ कर्थकार- 
we विमोक्ष्ये | 
RE नाथ, मा तावदाक्रोश | युक्तवैवाये निर्वास्यो ge: | व- 
CC-0. Prof. Satya VIARIA ARA भम लेषे प्रतिभाकि॥० 


| 


कोण्डन्यप्रहसनम्‌ । - ११ 

गुत्रनासः-- प्रिये, किं हठपरविष्टोऽयमौदरिको हठमन्तरण निष्कास्यते | 
कारत्रयेऽप्येवमेवद्वेगप्रदममुमेकेनेव FATE SINAR 

न्मादमिव श्वाने निवृत्तेहिक विधास्यामि | [इत्यत्थातुमिच्छति]। 

Rael नाथ, क्रोधिनः खळु प्रायः KARNA भवन्ति | अळं 
THT | अत्र छलमेवोपाश्रि्य यथाचिन्तितं साधयन्नन- 


Wal भविष्यसि आमसामाजिकानाम्‌ | 
गुध्रनासः Pied SSÄ | 
feel --त्वया किल ब्रह्मराक्षस इवायमनुबध्नातीति भणितम्‌ | स 
ब्रह्मराक्षस एव भवतु | 
wre: --स पिप्पराधिष्ठानः | 
— किस्‌ | 


pra: KA, पण्डिता खल्वसि | तेन. हि तत्र प्रस्तूयतामुपोद्धातः | 
कौण्डिन्य षि मन्त्रयतः | न च एथुकमक्षणाय सञ्जतः | कथः 
तत्‌ । 
Rast و‎ स्वरेण] नाथ, नाथ, परित्रायस्व ` मां, परित्रायस्व माम्‌ | 
| कथमेवमेवेति निश्चयः | 
कौण्डिन्यः -महामायेयं कतमं पुनमिंथ्याप्रपन्चमुपद्ीयितुमाहोपुरुषिकामुरः 
रीकरोति सांप्रतम्‌ । 
TAR: -_[उचचैः] प्रिये, अनुचिन्तृनेन मे संशयच्छेद जात 
यो ऽभूद्देवकुलाग्रपिप्पलतरौ UA जनत्रासकृत्‌ 
छृच्छेणाथ च मन्त्रतन्त्रविधिभिस्तस्मात्किलोज्जासितः। . 
एतैरेव दिनैः wat न किमसावाहिण्डमानो vaa 
मध्याह्वेऽतिकठोरतापविसरे काष्ठामणहन्‌ कचित्‌ ॥ १८॥ 
Rusi -_नाथ, एवमेवैतत्‌ | इदानी Ge स्मरामि मत्मतिवेशिन्या 
ada कथितम्‌ | द्यः किल स ब्रह्मराक्षसः TAA- 
REIT कठारेडहि एकाकिनीं दन्तुरामुपेत्य भिक्षामयाचत | 
TATA: AÛ सत्यम्‌ | ततस्ततः | 
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१२ कौण्डिन्यप्रहसनम्‌ | 


Rast --सत्यम्‌ । -तथेव मे प्रातरय कृतसंभाषणया कथितम्‌ । ततश्च 
यावत्सा विरुवती पर्यधावत्‌ तावत्तस्याः पति 
JAME: ISPA: | 
Ra सरमसं मुसलमादायाभ्यपतत्‌ |. ब्रह्मराक्षसस्तु कुसूलसंकरे 
| देहलीकोणे: न्यठीयत | 
WHA: -_न तथापि व्यपेतः | अहो, महान्‌ खल्वयमनर्थः | ततस्तत: | 
कोण्डिन्यः--किमिमो दुष्टदंपती मन्निर्गममनेन व्यपदेशेनोपदिशतः | अ- 
. ~ निर्गच्छति च मयि मुसल्मयोग चिन्तयत इति तर्कयामि । 
Reet -_[अपवार्य] नाथ, साधूक्तं त्वया यहलात्कारमन्तरेण निरज एष 
न निप्कासयिलुं शक्य इति | तदेवं भवतु | [ उच्चैः] 
ततश्च दन्तुरापतिः मुसरमुद्यम्यामतोऽन्विप्यन्‌ कुसूलकोणे जा- 
TAE: 6 | 
J ˆ गृध्रनासः-साधु भो AA साधु | H.R स न पुनः प्रत्या- 
वर्तिष्यते । 
Ree --ततश्व स ब्रह्मराक्षसः अभयं मे दातुमईसि, शरणागतोऽस्मि 
न पुनरनया दिशाऽपि Ara, इति ऋन्दन्‌ अनुमतो 
निप्क्रान्तः | | 
` ۳۳ [sadean] एवं ARAS मूढः wg चापलमयते | न 
. : जानाति तपस्वी: ग्राथिलमिश्रादापे इृढतरपहार प्रतिपक्षनिर- 
JAA मां TRE | > 
कोण्डिन्य:-_एवं विजितो samaa: प्रतिवेशकेन | त्वमप्येनमद्य (R 
प्यसे | अहो मूर्ख, TAT, da प्रमाणयंस्त्वमद्य उ- 
= दासीनजनस्य घृणास्पद भविष्यसि | . i 
Rua - नाथ, न मे Rava Ro ह्मराक्षरोऽसद्गृहात्‌ अद्य निर्गत. 
इति । कदाचिन्निलीनो वतते | स Re सर्वदा क्षुधा 


o आहारगन्धपुपळभ्य नापयातीति, अमले, 
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कण्डिन्यप्रहसनम्‌्‌ |. E 


` _असिंश्चाशान्ते रणरणके कथमितः परं निर्भीकाः गृहाभ्मन्त्रे , 
S गतागतानि sd पारयिष्यामि ।: सर्वा FATS 
77۲۳5 कोऽपि प्रतीकारो . न मृग्यते त्वया | 

PITA: --प्रिये मा भेषीः | एष मुसलहस्तों गृहाभ्यन्तरमन्वेषयामि | 
यादे सोऽस्मघ्वशनमहोपसगे उपलभ्यते d मडमडाकरिप्याः 
“मि ip GR धीरं Tail) ` 

कोण्डिन्यः'_कथं गृध्रनासोऽप्योजायते | दिष्टया बुसपूर्णाञ्य FAS: | 

j एष च शूर्पः ۱ CAR बुसमादाय RER) | 

Peer -नाथ, सावधांगों | -्रह्मराक्षसो बल्पराक्रमवानिति किलं 
वदन्ति ۱ प्रथमं तावद्ेहरीप्रदेशे कुतुरूमान्तमेव परीक्षस्व | 
ग्रदभ्यस्तबिधिपरतन्त्नाः ` प्राणिन. । . . 

DAM: प्रिये, प्रत्यनन्तरीभव | (देहलीमुपसृत्य) अरे रे, नृशंस, 
अतिथिजनवश्चनापातकरूब्धुर्जन्मदुर्मग, ' जन्मान्तरकदये 
za भवसि | 26۲ जन्मराक्षसो वा भव । न तु 
पुनगभ्रनांसात्परॉपतिष्यसिं केथंचिदापि ..। ERAT) आः पाप, 

_ इष्टोऽसि मया EAA | सरेदानां म्रन्थिलमिश्रस्य (इति 
प्रहतुमिच्छति) ` ` 

कौण्डिन्यः (DTT मुले बुंसमंवकीय) ALE लददार्यगुणतुच्छाने 
तान्‌ MR । ` 

pa: — धिक्‌ हा धिक्‌, VU NISTI माम्‌ | हा हा हतोऽसि | 
(इति सफीटकार विरौति) 

निचला AT नाथ, कथमात्तगन्धोऽसि पान अह्मरक्षसा | परित्रायः 

` ` चं परित्रायध्वं अशरणं में नाथम्‌ ۱ (इत्याक्राशन्ती समाप- 
तति). .. 
भक्षय ۱ uae गुडश्थुक भः 


कोण्डिन्यः — [समि 
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१४ कोण्डन्यप्रहसनम्‌ । ` 


क्षयामिं समीचीनः खल्वयं दण्डः नित्याचारशुद्ध ब्रह्मचा- 
Rd उपायनभागाद्वञ्चयितुकामस्य | (RA TSAR 
कांस्थकन्दुमादाय मक्षयन्‌) भवति, किं गण्डपिण्डर्थे वैद्यमान- 
यामि, उत चक्षुविशोधनारथम्‌ | 

Rusi ات‎ नाथ, कथं चक्षुषी ते समुच्छूने | कथं FTE एव परापि- 
ण्डोपजीविना रथ्याकुक्करेणेव परिमावितोऽसि । (कोण्डिन्यमुप- 
धाव्य) जन्तु A ATSA: | पततां ते भुजो | fies) 
8۳ कन्दुस्‌ | ۱ 

PATE: TTA de परिये, नय मामन्तर्गृहम्‌ | विधेह प्रथमं 

| में नेत्रशोधनम्‌ | 

Reet نی‎ खल्वद्य नेत्रशोधनं विधेयम्‌ | इयता प्रयासेन Tak 

i परथुकपाकं योऽसमदाक्षिषु पांसुं विकीर्य ध्वसिष्यमाणस्य मर्कट 
मुखस्य ब्रह्मराक्षसहतकम्मास्य हस्त समार्पतवान्‌ | 

(इति DARA) 

कोण्डिन्यः -भवाते, मा कुप्य, अतिथिजनवञ्चनापातकेनेव लब्धजन्मानो 
ब्रह्मराक्षता इति सुष्ठ जानाति ते kari | तेन हि हठा- 
TÄ एथुकमुपग्रृहता मया भाविने ब्रह्माक्षसजन्मनोऽयं AISA 
इति मयि कृतज्ञा भवितुमहीसि | 

Rast -(दन्तान्‌ कटकटाकुर्वती अञ्गलिस्फोटैः शपन्ती च गृध्रनासेन 

: सह निष्कान्ता) | ۱ 

कोण्डिन्यः -न केवरं ग्रभनासो ALUE: | Ree च RR | 

: अहो, अनुरूपमनयोदाम्पत्यम्‌ | [भुञ्जानः] अथवा जिह्म 

डाहस्तकौशलं नूनममिनन्दनमईति |. अहो गुडचिपिटपाकस्य 
मधुरता । 


JAA द्रध्वोष्ठो सुखोष्णोऽयं भवन्मम 
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कौण्डन्यप्रहसनम्‌ | Ju 


वेक्‌ wg पापिष्ठे जन्म आतिथ्योद्विभानाम्‌ | 


अम्निदेवपितृणां हि ब्राह्मणा मुखमिष्यते | 
पकः स्वादु न भुञजीतेत्येवं गाथा च लौकिकी ॥ २०॥ 


अथ कथंचित्कृतङृत्योऽस्मि | [इति कांस्वकन्दु भूमौ निक्षिप्य] 
तथार्पादमस्तु (भरतवाक्यम्‌ |) 


न वितरति बुसुक्षाक्षीणसत्त्वाय Rai 
यदि ग्रहमुपगम्योपात्तदीनाक्षराय | 
सुविहितमपि भक्त तस्य GUIA 5 . 
ang चुसकल्प नीरसत्वं च यातु ॥ २१ ॥ 


[ इति निष्क्रान्तः ] 
द्वितीयोऽङ्गः ॥ 


>: चेदं श्रीमन्महालिक्वविरचितं कोण्डन्यप्रहसनम्‌ ॥ 


Vm 
१ ॥ शमं भूयात्‌॥ و‎ 
یری‎ Pos TAA PA 
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NOTES. 


वर्ण Colour; complexion; word or syllable; caste or 
race. 

ऊर्मिका Wave; finger-ring, 

मधुदष्कुली <“ Jilobi.” 

शरकन्दली Flag-like shoots of reeds. 

ASEET Pride or arrogance; commencement. 

कल्य n. Daybreak. 

पारणा Eating after a fast. 

anana Tiffin. 

पूप and. करम्म--पूपो5पूपः पिष्टकः स्यात्करभ्मो दधिसक्तवः | 
Amara. 

विपाक Digestion; ripening or result. 

साधारण्यात्‌ As it is ordinary or common-place. 

उद्वेगः Disgust or satiety. 

दुष्प्रबन्ध Bad compositions ; a series of hard or knotty 
coils. 

TE Roasted in ghee. 


BRI —Iniermingled 
मधुगोस्तनीफल Honeyed, dried grapes 


gaara Ccoked “Aval”. 

"WW Black-pepper. 

कषित Rubbed or scraped. 

famas Enough of it; leave it aside. 
बराक wretched. 
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vi 


विश्राम्यति Stops away from work. 
नियोगः Commission or charge. 
प्रायोपवे Here means, “awaiting (to be fed) to the ex. 
tremily of death." 
NE: Presumptuous; impudent; shameless, 
4, पात्रेसमित Constant at meals. 
चर्या Practice. 
अश्मन्त Hearth. 
अपरपर्याया Synonymous with. 
सङगान्निषादिन्‌ engaged at one sitting. 
अन्त्रा At intervals; now and then, 
उपोषणम्‌ Fasting. 
WI: Bet or wager. 
पुरामुमूर्षों: Likely to die in a short time. Un 


दिष्टिकसंग्रहर्चि The desire to grasp at the one remaining 
cake 


उद्रञ्चूलिन्‌ Suffering from colic in the belly 
THENG a religious hypocrite or imposter. 
व्याज Pretence or deception 

उत्तमण Creditor. 

कदय Miser. 


' WMR Pres. Sing, of TT v. t, 5th conj, Parasmai Pada 
—to accomplish 


on 


N 
कंदारेकनिवेश The living guatters of peasants 
MS A beast of prey, 
SET Light refreshmenis 
' चिन्ता नास्ति किल A parody of the well-known song of $ri 
: Sadäsiva Brhmendra. 
पश्चिमकोष्ठदार A door on the hind-wall 


` 15 شمه‎ Parody of Kalidasa's verse in the 
Sákuntala— असंरायं cosine Ir. 
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अधैचन्द्रः a push at the neck with the half moon-shaped 
ridge of the hand, 


उपरोध Obstruction; impediment, 
पुलाक m. and n, Boiled rice, (Here, cooked unitary 
“Aval”.) 
कोस्पेकन्दु; A frying basin made of bell«metal. 
8, प्रर्ताकारः Remedy. 
विकार; Sickness; ailment. 
गण्ड The cheek; a boil. 
इढकल्य Strong and healthy. 
9, भषेज्य Medical treatment. 


मुधा to no purpose; uselessly. 
वितण्डा Frivolous argument, 


जम्मर्लीसुता Daughter of a whore (an abuse). 
कर्थकार How; in what manner. 
TAY: One with greedy sharp eyes like the vulture, 
10, अथ किम्‌ Yes, 
करण्डिका A small box made of bamboo, (Here, figura- 
tively used.) 
यत्किञ्चिदेतत्‌ It is nothing (trivial) after all, 


11. औरदरिकः Gluttonous fellow, s 

निष्कास्यते 15 driven out, (कळू With निस्‌ 10th Conj, 
Ubhayapadi)—Pr. pass, 

fades etc, Shall make him bid farewell to his 
temporal concerns, i.e,, kill him. 

पश्चात्ताप + Remorse, 

पण्डिता a clever woman. 

आहोपुरुषिका Proud assumption of power, 

Samad: Made to depart from, 

आहिण्डमान: Roaming about, 

AGA क्कचित्‌ Not taking quarter anywhere, 
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प्रतिवेशिनी N eighbour, (Woman) 


12, कुसूल्संकटे etc, hid himself ina corner of the entrance 
hall narrow and congested because of a mud-built 
grain receptacle placed there, 

उदासीनजनस्य etc, You are going to become an object 
of pity for indifferent on-lookers, 
न मे विश्वासः 1 do not believe. 
13, रणरणक (m.andn.) Fearful anxiety, 
आत्यान्तिक: etc. Some absolute or supreme remedy, 
उपसर्गः Portent, natural phenomenon foreboding evil, 
(used figuratively.) 


ओजायते Ig v.i, 10th. Conj. Ubh.—to be strong 
or able—Shows mettle. 

बुस (n.) Chaff, 

pul (m. and n.) a winnowing basket. 

मे प्रत्यनन्तरीभव Keep close to me. 


अतिथिजनवञ्चना etc. It isa popular belief that a learned 
man jealously with-holding his knowledge from the 
‚world, does not find peace in death, but hovers about 
as a Brahma Räkshasa with a strong tendency to 
drag into intellectual controversies other learned 
men and to molest them in case of their inability to 
stand the tesis. Here, by an extended analogy the 


belief is applied to the case of a parsimonious 
hoarder of wealth. 


परापतिष्यसि Shall return or go back, 
TS Trifling; worthless, 
आत्तगन्ध Humiliated; defeated. 
लोकिकी 

15, लीकिकी गाथा Popular verse, 


भक्त (n.) Cooked food. 
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SELECT OPINIONS 
On LAGHU RAMACHARITAM 


(Approved by the Text-Book Committee, Madras, vide Gazeite, 8th 
May, 1928, Part 1-B, p. 232.) 


It gives the immortal story of the Ramayana in about 400 verses of 
the anushtup metre. : 

It aims...... at telling the story of the Ramayana as far as possible 
in the words of the original itself...... One meets again and again in these 
verses those jewelled phrases and those infinitlv suggestive similies which 
are among Valmiki’s principal glories...... 


The author has a clear eye for essentials and a natural gift for 
narrative.—The Hindu. 


ज The beginner is afforded the delight of tasting the great classic 
itself in a digestible...... form instead of his being made to labour with 


mediocre compositions.—The Swarajya. 


It is meant for students but will repay perusal by older persons also. 
It is in a simple and limpid and attractive style and weaves into the author's 
fine verse some of the most enchanting verses in the original............ 
—K. S. Ramaswami Sastrigal. 


The author's mastery of verse and style is without flaw...... ....the 


interest of the story is not sacrificed to considerations of abridgment. This 


little book is well-suited to the needs of young boys learning Samskrit. 
—New India. 


७७०००० in charmingly. simple verses......will be of the highest use for 
rapid reading in the Matriculation class where the students require to be 
introduced to Sanskrit both simple and idiomatic.—The Progress of Edu- 
cation, Poona. 


......Condensed an epic......in a simple narrative form......in verses 
flowing and unadorned...... 

This attempt to offer younger minds a foretaste of the beauties of the 
Ramayana is praise-worthy—The Journal of Oriental Research. 


nd 
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on SAMSKRITA PATHAVALI: 


(Approved by the Text-Book Committee, Madras, vide Gazette, 19th 
November, 1929, Part I-B, p. 613.) 

I find the author has exercised sound judgment in the choice and 
arrangement of the subjects and the lessons. The language...... is readable 
and idiomatic........ a suitable and useful text-book for the III, IV and 
V Forms...—Mahamahopadhyaya S. Kuppuswami Sastri in his Foreword. 


This excellent Samskit Reader is intended for use in the higher forms 
of our High Schools...... Prose lessons and poems and songs alternate 
änd make the Reader interesting reading. Mr. Y. Mahalinga Sastri is a 
gifted Sanskrit poet....he has kept in view the necd for lessons of graded 
difficulty........ this Reader is calculated to elevate the morals, widen the 
mental outlook and improve the powers of expression of the students.—The 
Hindu. 


It consists of excellent pieces in Samskrit and will prove to be an 
admirable text-book in High School classes—-K. S. Ramaswami Sastri. 


All the lessons are written in casy, flowing and idiomatic Samskrit. 
They also display varicty of both form and matter......the boys can read 


its interesting matter with much advantage.—The Progress of Education, 
Poona. 


......a book which was a long-felt necessity. The author should be 
congratulated particularly on the judgment he has shown in selecting the 
pieces, which are at once delightful and instructive and in arranging them 
in: the order of difficulty. His intelligent adaptation of a few familiar 
English poems and stories and abridgments of portions from well-known 
Samskrit classics tend to enhance the utility of the Reader...... the Reader 
is the best of its kind.—The Journal of Oriental Research, Madras. 
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On BHASA KATHA SARA: 


......Commands a prose style which is at once limpid, copious and 
vivid and admirably in tune with the genius of his author.—The Hindu. 


He commands a prose style which is free from......heavy compounds, 
तत कतपत and which is at once graceful and vigorous, idiomatic and 


—The Swarajya. 


There is a wide gap between the plain style of...... Panchatantra and 
tlie... ... ornate diction of Kadambari...... Mr. Mahalinga Sastri is to be 
congratulated on his having succeded to an eminent degree in writing u 
prose which while being free from artificiality, is clear, natural and 
idiomatic........ The plots of these dramas are of entrancing interest and 
they are retold by Mr. Mahalinga Sastri with a narrative skill worthy of 
them. These stories, indeed, furnish an excellent model of Sanskrit prose. 
—The New India. 


The two volumes remind one of the similar production of Charles 
Lamb with reference to the dramas of Shakespeare-—The Journal of 
Oriental Research. 


Such a work as Mr. Mahalinga Sastri's excellent brochure is one of 
the means of summation of the past culture of India for the purpose of 
inaugurating the greater culture of the füture.—K. S. Ramaswami Sasiri. 


Lovers of Sanskrit will find their labour amply rewarded if they turn 
over the pages and get themselves acquainted with the pristine beauty of 
Sanskrit dramaturgy and classical style—The Progress of Education, Poona. 


RESOLD They are akin to Lamb’s ‘‘Tales from Shakespeare?” not only in 
their object, but also in the fact that they attempt to preserve the flavour 
of the original by retaining Bhasa’s characteristic expressions and here 
and there his slokas. We hope that these hooks......will find their way 
into Samskrit Schools and the translation classes of Colleges.-—Triveni. 
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WORKS BY MAHALINGA SASTRI. 


लघुरामचरितम्‌ 
The Rämäyana for Beginners in Valmiki’s Own verses 
(pp. 48) 552 . 0 6© 0 
संस्कृतपाठावळिः 


A Sanskrit Reader containing 18 lessons—Prose, Poetry and 
Song; With a Foreword by Mahamahopadhyaya S. 
Kuppuswami Sastri, Avl., M.A. I.E.S. (pp. 51)... 0 8 O 

(The above two books have been approved by the Text-Book 

Commitice of Madras for School use). 


MARTNA: 
A prose work in two volumes containing abridged narrations 


of the stories of the thirteen plays of Trivandrum attri- 
buted to Bhäsa; With Preface and Glossary— 


Vol. 1 (containing the Bhagavala, Mahä Bhärata and 


Rämäyana Stories) (pp. 80) OSO 
Vol, 11 (containing the Vatsaräja, Avimaraka and 
Cärudatta Stories) (pp. 60) .. 0 8 0 
कौण्डिन्यप्रहसनम्‌ 
A comic play in two Acts, With Preface and Notes. 0 8 0 
झम्भुचर्योपदेशः 


An adaptation in Anustup verses of Mr. K. S. Venkata- 
ramani's “A day with Sambhu " (in the Press) 0 4 0 
Copies can be had of the author 
or 
PANDIT YEJNASWAMI SASTRIGAL, 
DABIR NEW STREET, 
KUMBAKONAM. 
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